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1. La planificación de la adquisición

• Dentro del marco de la política y la planificación lingüística: 

• Tipo de actividad dirigido específicamente a la educación -
planificación de la adquisición (Cooper 1989): 

• Todas las actividades destinadas a readquirir, mantener 
o aprender una lengua, especialmente en el sistema 
escolar 

• Meta fundamental: aumentar el número de hablantes 
y usuarios 

⮚¿La EB ha sido capaz de lograr esta meta y ha 
contribuido así a la revitalización de las lenguas 
minorizadas en España y América Latina?



2. Antecedentes históricos
• Durante siglos ideología monoglósica 

⮚ámbito educativo: castellano único idioma de enseñanza

• Algunas excepciones:  
• "lenguas generales" en la educación en el primer período colonial

• ikastolas vascas

• primeros experimentos de educación bilingüe (México, Perú, 
Ecuador) desde principios del siglo XX

• Giro decisivo en las políticas lingüísticas y educativas a 
partir de la década de 1970

⮚introducción de la educación bilingüe



3. La educación bilingüe en España:
Cataluña, Galicia, País Vasco (Euskadi)

Situación lingüística:

• Galicia: casi el 90% sabe hablar gallego

• Cataluña: alrededor del 80% sabe hablar catalán

• País Vasco: 43% de vascohablantes
(hace 40 años: menos del 30%)

Cataluña

• Introducción del modelo de conjunción catalán-
castellano

• Década de 1990: modelo lingüístico único
• catalán lengua vehicular básica para todo el alumnado



Comunidad Autónoma Vasca (CAV)
3 modelos de libre elección

Gráfico 1: porcentajes de matriculación del alumnado de educación infantil y 
primaria de la CAV en el modelo A (“In Spanish” en el gráfico), modelo B
(“Bilingual”) y modelo D (“In Basque”) (Fuente: Eustat, 2020; en Manterola, en prensa)



Galicia

• Controversias respecto a la proporción del castellano y del 
gallego en clase

• Decreto de 2007 (Gobierno bipartito de izquierdas - PSdeG, 
BNG; 2005-2009): 
• uso obligatorio del gallego como lengua vehicular de la enseñanza 

en al menos el 50%

• Decreto de Plurilingüismo - 2010 (Partido Popular): 
• inglés en hasta el 30% de las asignaturas

• queda solo el 35% para el gallego



4. La EIB en Hispanoamérica

• Modelo de asimilación > concepción multilingüe y 
pluricultural 

• Reconocimiento legal de las lenguas originarias en la 
mayoría de los países

• Derecho de las poblaciones indígenas a una educación en 
su propia lengua 

• Interculturalidad:

• Educación Intercultural Bilingüe (EIB) 

• Fines de la década de 1990: interculturalidad para 
todos - incluir a los no indígenas

• Implementación de programas de EIB
• (excepto Uruguay, Cuba, República Dominicana y El Salvador) 



Desafíos actuales

• Grado de avance difiere según el país y la región

• Desafíos actuales:

• Escenarios sociolingüísticos diversos que debe 
enfrentar la EIB

• muchos niños de origen indígena español como L1 
(sobre todo zonas urbanas y semiurbanas)



Desafíos actuales: el principio de 
interculturalidad• no solo un concepto pedagógico

• todas las dimensiones de la convivencia de diferentes culturas en 
condiciones de igualdad, justicia y respeto mutuo

• Igualdad para todos los grupos étnicos aún no se ha alcanzado

< índices de pobreza, desigualdad de oportunidades educativas 

< brecha de prestigio entre el español y las lenguas originarias

• EIB:

• hay programas con un fuerte componente intercultural

• otros aún mera visión folclórica de lo indígena, 
sin verdadero diálogo con la otra cultura (Loncon y Hecht 2011: 9, Villanueva 
2011)

• Interculturalidad para todos todavía no se ha logrado

• La interculturalidad sigue siendo una meta a alcanzar 
(Walsh 2005: 7, Hurtado 2007: 140-141, Villanueva 2011: 56, Lagos 2013, y 
otros)



Desafíos: brecha entre el plano teórico y la 
práctica pedagógica

Uso de dos lenguas como lenguas vehiculares

• Costa Rica:
• gran desequilibrio en el uso de las lenguas 

• más bien enseñanza de y no en las lenguas indígenas 
(Guevara Víquez/ Solano Alpízar 2017: 73)

• Ecuador:
• Caso de Chirihuasi (Bosse 2023): quichua es solo asignatura

MOSEIB: uso de lenguas de las nacionalidades:

• Chile:
• Lenguas indígenas como asignatura (4 horas semanales)

Inicial 1º 2º - 4º 5º - 7º 8º - 10º Bachillerat
o

100% 75% 50% 45% 40% 40%



5. ¿Ha logrado la EB aumentar el número de 
hablantes y usuarios de las lenguas autóctonas 

minorizadas? ¿aporte a la revitalización 
lingüística?Comunidad Autónoma Vasca (CAV) 

(encuesta sociolingüística Gobierno Vasco 
2016)

• Competencia del euskera : 

• El mayor incremento de vascohablantes en población entre 16 y 
25 años: 25% (1991) > 71% (2016)

• Más de la mitad mejor dominio del castellano - euskera como L2

• Uso del euskera:

• no ha crecido tanto que su conocimiento

• Retos: 

• fomentar una buena competencia en euskera 

• fortalecer su uso por parte del alumnado (Manterola, en prensa)



Cataluña
(encuesta de la Dirección General de Política Lingüística y el IDESCAT 
entre mayores de 15 años)

• Competencia y uso del catalán: 

• ligera tendencia al alza en los últimos diez años

• Los más jóvenes tienen mejor nivel de catalán
• El uso en los patios de escuelas e institutos desciende notablemente 

(El País, 19.07.2019)

Galicia (IGE 2018, 2003-2018, grupo de edad: 5-29 años)

• Competencia plena y uso habitual del gallego:

• descenso de más de un 10 % en las generaciones más jóvenes

⮚el sistema escolar del gobierno de Galicia ha fracasado



¿Ha logrado la EB aumentar el número de hablantes 
y usuarios de las lenguas autóctonas minorizadas? 

¿aporte a la revitalización lingüística?

Hispanoamérica

• Falta de datos, escasa investigación sobre los resultados de la EIB 
(López 2016: 6)

• Censos nacionales:

• solo cifras de los hablantes de lenguas originarias o de la primera lengua 
adquirida en la niñez

• faltan datos sobre bilingüismo y diferentes grupos de edad

• > no figuran los que aprendieron una lengua originaria como L2, 
tal vez en la escuela 

• Desplazamiento lingüístico sigue en curso

• p. ej.: México – mayahablantes: 37% (1980) > 15% (2020) (INEGI 
2020)



A manera de resumen

• en la educación bilingüe tanto en España como en 
América Latina se han dado pasos importantes

• el alcance de los logros hasta la fecha varía según los 
casos 

• País Vasco, con su modelo de inmersión, es el más 
exitoso

⮚ valiosas sugerencias a los otros países y regiones 

• en Galicia y en los países hispanoamericanos, aún no 
se ha podido contrarrestar la pérdida de hablantes  

• en todos los países hay retos pendientes y tareas 
diversas 
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